
CRITERIS GENERALS DE CORRECCIÓ DE L’EXPRESSIÓ 

ESCRITA 

Coherència i adequació (2, 1 o 0 punts) 

- 2 punts: respon al tema demanat, incorporant els requeriments demanats. El text desenvolupa la 

idea ordenadament, amb una certa complexitat. 

- 1 punt: respon aproximadament al tema demanat, incorporant com a mínim un dels requeriments 

demanats. El text desenvolupa una idea de manera molt general i poc ordenada. 

- 0 punts: no respon al tema demanat i no incorpora els requeriments demanats. El text no 

desenvolupa la idea ordenadament. 
 

Aspectes formals  (2, 1 o 0 punts) 

- 2 punts: cal·ligrafia entenedora, línies rectes i presentació acurada. 

- 1 punt: cal·ligrafia poc entenedora, línies rectes i presentació acurada. 

- 0 punts: cal·ligrafia molt poc entenedora, línies tortes i presentació poc acurada. 
 

Lèxic   (2, 1 o 0 punts) 

- 2 punts: l’ús del vocabulari és correcte i utilitza paraules genuïnes. No hi ha cap interferència 

amb altres llengües. S’admet un error. 

- 1 punt: l’ús del vocabulari és força correcte però utilitza un vocabulari limitat, poc variat o 

repeteix molt determinades paraules. Una o dues interferències amb altres llengües.  

- 0 punts: l’ús del vocabulari és pobre. Hi ha tres o més interferències amb altres llengües.  
 

Ortografia   (2, 1 o 0 punts) 

.Es corregiran totes les faltes; els accents també, però no es tindrà en compte si l’accent és obert o 

tancat en les E, O 

.La mateixa falta només es compta una vegada 

- 2 punts: l’escrit té quatre faltes o menys. 

- 1 punt: l’escrit té entre cinc i vuit faltes. O bé en té més però la majoria són faltes d’accentuació. 

- 0 punts: més de nou faltes. 
Tenir en compte que són criteris de final d’etapa, per tant, s’ha d’adequar a cada cicle en funció de l’ortografia treballada. 

 

Morfosintaxi (2, 1 o 0 punts) 

.Concordances gramaticals, ús correcte dels temps verbals, subordinacions i coordinacions 

.Interferències lingüístiques (tenir que..., hi ha que...) 

.Puntuació 

- 2 punts: el text té les frases ben estructurades i puntuades. Utilitza estructures genuïnes, poden 

haver-hi subordinades. S’admet un error. No hi ha errors produïts per altres llengües. 

- 1 punt: el text té algun error de construcció i de puntuació. Utilitza frases simples amb 

abundància de coordinades. Un o dos errors produïts per altres llengües. 

- 0 punts: el text té errors de construcció i errors de concordança gramatical (subjecte i 

predicat). Temps verbals incorrectes. Puntuació escassa o incorrecta. Hi ha usos incorrectes de 

preposicions i connectors. Tres o més errors produïts per altres llengües. 
 


